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 Abstract Translated literature in Iran has always attracted attention. 

While editing literary works improves the final text, the process in 

Iranian publishing remains unclear. This study aimed to clarify and 

examine the editing process. To this end, 57 participants were 

interviewed, and their responses were analyzed using thematic 

analysis within a qualitative approach. Based on Actor–Network 

Theory, both human and non-human actors were identified. Five of 

the human actors played a direct role in editing, and more than half 

showed overlapping responsibilities. The findings revealed a 

spectrum of interaction methods among actors, ranging from direct 

communication to no interaction at all. Most actors preferred file-

based exchanges over other channels. These results may help 

improve interaction quality among actors, as well as for curriculum 

designers and instructors of editing and translation. 
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1. Introduction 
ranslated literature plays a vital role in modern Iranian publishing, yet the 

editing process, essential for polishing manuscripts, remains 

underexplored, obscured by the “glamour of the finished translation” 

(Washbourne, 2019). While most research adopts a product-oriented 

lens, analyzing final texts or comparisons, it overlooks the dynamic 

influences shaping translations. This study addresses the scarcity of process-

focused inquiries into literary translation editing (Borg, 2024; Koponen et al., 

2021). The purpose is to map the editing of translated literature in Iranian 

publishing houses, identifying human and non-human actors, their editing 

types (Zolfaqari, 2017; Samiee Gilani, 2013), roles, interactions, and 

decision-making. Key research questions probe: (1) actors involved; (2) 

editing types performed; (3) individual roles; and (4) negotiation dynamics. 

Grounded in Actor-Network Theory (ANT) (Latour, 2005), this study views 

editing as “science in the making”, a fluid network of associations, 

controversies, and negotiations among entities, eschewing static “ready-

made” views. Significance lies in illuminating overlooked workflows, 

enhancing collaboration among translators, editors, and publishers, and 

elevating translation quality. Limitations include reliance on self-reported 

interviews without direct observation or archival analysis (e.g., emails). 

Delimitations confine the scope to literary translations in interviewees' 

houses, excluding other genres. 

 

2. Method 

Nine interview questions were designed to address four research questions on 

editing translated literature in Iranian publishing houses. This approach draws 

on Zolfaqari's (2017) typology (technical/formal, linguistic-structural, 

content editing). Fifty-seven participants met the inclusion criteria (≥2 years' 

experience, employed in publishing houses): 26 translators, 12 editors, six 

chief editors, six proofreaders, four head translators, three publishers (10 held 

multiple roles; primary counted). Demographics: 30 females, 27 males; 

experience: 15 (2-5 years), 18 (5-10), 24 (>10). Data collection allowed 

flexible modes (voice/text messages via Telegram/WhatsApp/Instagram, in-

person); voice was preferred, with three-week response windows and manual 

transcription of audios due to Persian voice-to-text limitations. Inductive 

thematic analysis (Braun & Clarke, 2006) was conducted using MAXQDA 

24. 
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3. Results 

This study identifies actors, interactions, and dynamics in editing translated 

literary works in Iranian publishing houses, revealing a collaborative yet fluid 

network per Actor-Network Theory. 

Actors involved: Human actors dominate, with editors most cited (24%), 

followed by translators (21%), publishers (14%), and proofreaders/chief 

editors (9%). Head translators (7%), layout designers (5%), censorship agents 

(5%), publishers' networks (3%), and evaluators (3%) play minor roles. Non-

human actors indirectly shape processes: Microsoft Word leads (49%), valued 

for Track Changes (62% of Word users), and add-ins like Virastyar/PakNevis 

(37%). Dictionaries/references (24%), CAT tools (Trados, MemoQ, MateCat; 

8%), AI (ChatGPT/Gemini; 6%), style guides (6%), and Adobe InDesign 

(6%) follow. AI's emergence signals evolving practices. 

Human actor relationships: Direct, bidirectional interactions prevail 

(41%), favoring unmediated exchanges. Minimal/indirect (26%) and absent 

(12%) interactions occur, while team-based/multi-actor (9%) is seen as ideal 

for efficiency. Unequal/conflictual (9%) and hierarchical top-down (3%) are 

rarer. 

Editing types and roles: Linguistic-structural editing tops at 43%, 

involving grammar/syntax corrections, ambiguity clarification, and non-

Persian equivalents. Technical/formal follows (32%), covering formatting, 

consistency, and preliminary pages. Content editing is the least (25%), 

including footnotes, omissions, and reorganizations. Editors contribute most 

overall (48%), translators second (38%), with head translators (6%), layout 

designers (5%), and proofreaders (3%) trailing. Editors lead across types, 

especially linguistic-structural; translators are near-parity in content. 

Proofreaders skip content; layout designers focus on technical aspects. 

 

4. Discussion and Conclusion 

Drawing on the findings of this study, the main features of this process may 

be summarized as follows. The process typically begins when the translator 

(or, in some cases, the head translator or chief editor) selects a literary work 

for translation. The translator may either approach the publisher directly or 

be recruited by the publisher through intermediaries such as a head translator, 

chief editor, or other hidden actors within the publisher’s network. In most 

cases, the translator coordinates with the chief editor or head translator rather 

than communicating directly with the publisher. Thus, communication may 

take the form of direct and bidirectional interaction, mediated or hierarchical 

interaction, or, at times, group interaction involving multiple actors. File-

based communication using comments and the track changes function 
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generally takes precedence over other methods, such as in-person meetings 

or email correspondence. 

Publishers and their affiliated actors generally seek translators who are 

also familiar with editing principles and can deliver a self-edited manuscript. 

Consequently, the translator’s role often overlaps with those of other actors 

in the editing process. Overlaps may also occur between head translators, 

chief editors, editors, and even proofreaders. Most publishers maintain a style 

guide, usually drafted by the chief editor and often based on or adapted from 

the style guide of the Academy of Persian Language and Literature. However, 

these style guides are often only loosely followed, and neglect of this non-

human actor is one of the main causes of later editing disputes. Typically, 

style guides focus primarily on technical (formal) editing, although some 

publishers have developed more comprehensive guides that also include 

linguistic-structural editing. Among the various types of editing, linguistic-

structural editing is the most frequently undertaken, primarily by editors. 

Translators, by contrast, tend to engage more with content editing. Actors 

such as head translators and subject-matter experts are more commonly found 

in high-profile publishing houses, where their primary task is to compare the 

source and target texts, a task that falls within content editing. 

Once the editor’s work is complete, sometimes carried out by the chief 

editor, sometimes by an editor appointed by the chief editor or publisher, the 

manuscript may, depending on the publisher’s sensitivity, be submitted to one 

or more proofreaders or professional readers. Their role is to identify errors 

that escaped the attention of other actors. In some publishing houses, 

proofreading is conducted before the first print run, while in others it is 

performed before subsequent reprints. The manuscript is then passed to the 

layout designer, who addresses certain aspects of technical (formal) editing. 

For the most part, actors rely on Microsoft Word, with Adobe InDesign 

occasionally used for specific purposes. Editors or other actors making textual 

changes typically keep the track changes function activated to ensure 

transparency and collaborative awareness of revisions. Translators, editors, 

and other actors may also employ editing add-ins or artificial intelligence, 

though the use of computer-assisted translation tools is rare in the literary 

domain. In a few cases, editing may still be performed manually on paper. 

This study sheds light on the not transparent enough editing process in 

Iranian publishing houses and the network of relationships among the various 

Actors involved in the production of translated literature. The present 

research has important implications not only for publishers, translators, 

editors, and other involved actors but also for translation trainers, trainees, 

curriculum designers, and policymakers. Raising awareness of the editing 
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process enables publishers, translators, and editors to use the findings to 

improve the quality of their interactions with other actors, respect differing 

preferences, and ultimately enhance the quality of editing and translated 

literature. At the same time, the findings can help translation trainers 

incorporate real-world insights into their teaching, thereby preparing students 

to better understand the complexities of editing in professional contexts. 

Translation trainees can also benefit by developing greater sensitivity to the 

expectations of different actors in the publishing field. Furthermore, 

curriculum designers and syllabus developers may use the results to design 

courses that more accurately reflect the challenges of editing and 

collaborative translation practices. Finally, policymakers in the field of 

publishing can draw on the findings to establish clearer standards, foster more 

effective cooperation among actors, and support the development of higher-

quality translated works within the Iranian context. 
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    ۱۶۷-۱۲۳ ، صص.(۱4۰4) 4، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه

 

 

 ی: کاوشیرانیشده در انتشارات اترجمه یآثار ادب شیرایو ندیفرا

 یشناختجامعه

 

  *۲یرضو یموسو دیرسعیم ،۱یمحمدیحاج یمهد

و  یفارس اتیدانشکدة ادب ،یسیزبان انگل یارشد مطالعات ترجمه، گروه مترجم یآموختة کارشناسدانش ۱
 رانیتهران، ا ،ییدانشگاه علامه طباطبا ،یخارج یهازبان

دانشگاه  ،یخارج یهاو زبان یفارس اتیدانشکدة ادب ،یسیزبان انگل یمطالعات ترجمه، گروه مترجم اریدانش ۲

 رانیتهران، ا ،ییعلامه طباطبا

 

 
 یآثار ادب شیرایرو بوده است. وهمواره با اقبال روبه رانیشده در اترجمه اتیادب دهیچک 

پژوهش با این مبهم است.  یرانیآن در انتشارات ا ندیاما فرا بخشد،یمتن را بهبود م تیفیک

 لیکنشگر دخ ۵۷منظور، با  نیانجام شد. بد شیرایو ندیفرا یابهام و بررس نیهدف رفع ا

شد. بر اساس  لیتحل یفیک کردیمضمون و رو لیها با روش تحلمصاحبه شد. پاسخ به پرسش

کنشگران  نیشدند. پنج نفر از ا ییشناسا یرانسانیو غ یشبکه، کنشگران انسان-کنشگر ةینظر

 شانیهاها در نقشاز آن یمیاز ن شینقش دارند و ب شیرایو ندیدر فرا میطور مستقبه یانسان

کنشگرها نشان داد که از  انیرا م یتعامل یهااز روش یفیط هاافتهینشان دادند.  یپوشانهم

 لیبر ارسال فا ی. کنشگران اغلب ارتباط مبتنگرفتیتا فقدان تعامل را دربر م میتعامل مستق

 شیافزا یمطالعه ممکن است برا نیا یهاافتهیدادند.  حیترج یارتباط یهاراه گریرا به د

 یو ترجمه کاربرد شیرایطرح درس و آموزگاران و حانکنشگران و طرا انیتعامل م تیفیک

 .باشد

 

 

 

*
 

نویسندۀ مسئول: 
میر

سعید موسوی
 

ضوی
ر

 

E
m

a
il: s.m

o
u

sav
i@

atu
.ac.ir  

O
R

C
ID

: h
ttp

s://o
rcid

.o
rg

/0
0

0
0

-0
0

0
1
-6

4
9

5
-3

4
6

6
 شبکه، کنشگر-کنشگر ةیشده، نظرترجمه اتیادب ش،یرایو ندیفرا ها:کلیدواژه  

© 2026 LTS. 

All rights reserved 
   

https://doi.org/10.22067/lts.2025.92643.1338
mailto:s.mousavi@atu.ac.ir
mailto:s.mousavi@atu.ac.ir
https://orcid.org/0000-0001-6495-3466
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 . مقدمه۱

شده بر کسی پوشیده نیست و همواره در میان خوانندگان تقاضای زیادی هاهمیت ادبیات ترجم

شده سهم زیادی را به خود اختصاص داده است. دارد. در بازار انتشارات ایران نیز ادبیات ترجمه

گذارند تا آمادة چاپ شوند. اگرچه، به گفتة های ادبی مراحل زیادی را پشت سر میترجمه

کند. بخشی از این ا پنهان میدرخشش ترجمة نهایی ژرفای مراحل سیر آن ر (۲۰۱9) ۱واشبورن

 نیا در توصیف احمد سمیعی گیلانی نوشته است:فرایند ویرایش است. اقتصادی سیر،

هنگام ویرایش است که شمّ زبانی و احاطة ادبی و درک شگرفش از مقتضیات روز همه به 

ها و ذوق سلیمش، ها و اندوختهکند از همة دانستهای روشن میآمیزد؛ گویی کورههم می

آورد. با دست گرفتن هر متنی که شایستة نهد و پخته بیرون میگاه متن را بدان درمیآن

کند. با شکیبی ای تمام پیشه میگیرد و حوصلهکمال بر عهده میئولیتی بهویرایشش بداند، مس

کاود، دهد، منابع را میکند، بندها را سروسامان میها را آرایش میورزد، جملهنادر متن را می

زند و بر او پوشاند و گیسوانش را شانه میگویی پدری است که دخترکش را رخت نو می

 (۱۵9، ص. ۱۳9۸نیا، اقتصادی)نة جشنش کند. افشاند تا رواعطر می

که چاپ شود، چندین البته چنین توصیفی از ویرایش شاعرانه و ادبی است، اما ترجمه پیش از آن

صورت مستقیم و غیرمستقیم ویرایش بار به دست مترجم، ویراستار و احتمالًا افراد دیگر به

توجهی برای بررسی است و با وجود توجه رایند ویرایش موضوع جالبرو، فشود. ازاینمی

طور خاص به فرایند ویرایش این هایی که بهشده، پژوهشیات ترجمهروزافزون به ویرایش ادب

 این پژوهش( ۲۰۲۱، ۳همکارانپونن و وک؛ ۲۰۲۴، ۲بورگمتون بپردازند، کمتر انجام شده است )

 قصد دارد به این خلأ پژوهشی بپردازد.

                                                            
1. Washbourne 
2. Borg 
3. Koponen 



 ۱۳۰      ...                                                       مشهد اتینشر نینقش ترجمه در اول یبررس

 

  

چندان شفاف ویرایش در میان این است که نوری بر فرایند نه اهمیت این پژوهش در

متعدد و روابط میانشان  ۲میان کنشگرهای ۱ةای از شبکاندازد و سعی دارد نقشهانتشارات ایرانی می

تواند برای ناشران، های این پژوهش میشده ترسیم کند. یافتهحین ویرایش ادبیات ترجمه

های خود و یکدیگر را درک و بخش باشد تا نقشمترجمان، ویراستاران و دیگر کنشگران آگاهی

یفیت محصول گیری، کل تصمیمسازی بیشتر مراحروابط بین خود را تسهیل کنند و ضمن شفاف

 در این راستا چهار پرسش اصلی طرح شده است: که ترجمة ویراسته است، ارتقا دهند. نهایی را

 شده چه کسانی/چیزهایی هستند؟های ترجمه. کنشگران دخیل در فرایند ویرایش کتاب۱

 دهند؟. هر کدام از کنشگران چه نوع)هایی( از ویرایش را در این فرایند انجام می۲

 ر کنشگر در این فرایند چیست؟. نقش ه۳

 گیرند؟. کنشگرها چطور با یکدیگر تعامل دارند و چگونه تصمیم می۴

 بر افزون. است ویرایش فرایند مستقیم ةمشاهد نبودهای اصلی این پژوهش، یکی از محدودیت

 روزنوشت کنشگرها، تحلیل و ایمیلی مکاتبات تحلیل همچون فرایند تحلیل هایروش سایر این،

رو، ابزار اصلی کشف این فرایند مصاحبه است دلیل عدم همکاری ناشرها شدنی نبود. ازاینبه

که در بخش سوم بسط داده شده است. گفتنی است که دامنة این پژوهش صرفاً شامل آثار ادبی 

پوشی ها چشمانتشارات ایرانی است و از بررسی فرایند ویرایش دیگر گونه توسطشده ترجمه

 شده است.

 

 . پیشینه و چارچوب نظری پژوهش۲

های ویرایشی افراد مختلف به تعریف ترجمة بندیدر این بخش پس از تعریف ویرایش و دسته

شناختی در پردازیم. سپس ضمن معرفی چرخش جامعهادبی و لزوم ویرایش چندبارة آن می

                                                            
1. network 
2. actors 
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این بینارشته سخن شبکه در -های فرایندمحور از ظهور نظریة کنشگرمطالعات ترجمه و پژوهش

 شماریم.می را بر این پژوهشهای مرتبط با نهایت، پژوهش گوییم. درمی

 ویرایش و انواع آن. ۱. ۲

به  Viویرایش از مصدر فارسی ویراستن است. پیشوند » (9، ص. ۱۳9۸)ذوالفقاری به نقل از 

به معنای نظم و ترتیب و دربرگیرندة معانی پیراستن و آراستن  razisمعنای دور از هم و جدا و 

است. البته لفظ  editorو  editingترتیب به «ویراستار»و  «ویرایش»معادل انگلیسی برای « است.

editor  ،در انتشارات ایرانی کاربردهای متفاوت دارد: ویراستار، مصحَح، ناظر یا دبیر مجموعه

هستند  copy editorپرداز یا ویراستار فنی هم داریم که معادل سردبیر مجله و نشریه. نسخه

یک را بهی تناظر یکهای گوناگون برای یک واژة انگلیس. اختیار معادل(۱۳9۳سمیعی گیلانی، )

داند که می« بلبشویی»نیز ویرایش را  (۱۳۷9)آذرنگ تواند ابهام ایجاد کند. برد و میاز بین می

شود و محدودة بزرگی را از گردآوری و ای محدود نمیتنها به ویرایش منابع تألیفی و ترجمه

ریزی کتاب همراه با مذاکره گذاری و برنامهاب و سیاستتدوین گرفته تا معماری و مهندسی کت

 گیرد.با پدیدآورندگان و خدمات مشورتی دربر می

بندی پرجزئیات و مفصلی از ویرایش ارائه کرده است که با طبقه (۱۳9۳)سمیعی گیلانی 

ها به اعتبار نوع ویرایش، نوع اثر، بندیشود. این دستهبندی میتوجه به معیارهای متنوعی دسته

نیز  (۱۳۷9)آذرنگ . ثر، حجم اثر و مخاطبان اثر متفاوتندحوزة محتوایی اثر، عرصة کاربردی ا

 بندیپژوهش از دستهاین کرده است. در هایی پیشنهادبندی ویرایش از مناظر گوناگون برای دسته

بندی سمیعی بندی با دستههای این دستهکنیم. یکی از تفاوتاستفاده می (۱۳9۸)لفقاری اذو

بندی ویرایش گیلانی این است که ذوالفقاری ویرایش ساختاری را همانند سمیعی گیلانی در دسته

است. ذوالفقاری در محتوایی قرار نداده است و آن را در کنار ویرایش زبانی گذاشته 

ها تعریف مشابهی بندینامد. هر دو دستهاش ویرایش فنی را ویرایش صوری هم میبندیدسته

خوانی را زیرگروه ویرایش پردازی و نمونهاز ویرایش فنی دارند با این تفاوت که ذوالفقاری نسخه
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های ذوالفقاری وهتوانیم زیرگرفنی دانسته است. در تحلیل نتایج پنجمین پرسش مصاحبه می

 ( را به تفکیک ببینیم.۳.۲بخش های سمیعی گیلانی )نک. ( و دو مورد از زیرگروه۵جدول )نک. 

 ویرایش ترجمة ادبی .۲. ۲

از فرایند  (۲۰۰9) ۱چسترمنهای ادبی بر اساس تعریف تعریف عملیاتی فرایند ویرایش در ترجمه

 شامل ادبی ةشناختی ویرایش در ترجمشناختی ترجمه به شرح زیر است: فرایند جامعهجامعه

 کنترل تدابیر کاری، هایرویه و ویرایشی هایشیوه جمله از است؛ ویرایش رویداد مراحل مطالعة

 طریق از تدریجی پالایش مترجمان، و ویراستاران میان همکاری بازبینی، فرایند کیفیت،

 .مشتریان و ناشران نویسندگان، همچون عاملان سایر با تعامل و متعدد هاینویسپیش

ای همیشه کار خود را ویرایش کند، مترجمان حرفهاشاره می (۲۰۲۰) ۲ماسوپهمان طور که 

شود که در کنند، البته ماسوپ در کتاب جامعش بین ویرایش و تصحیح تفکیکی قائل میمی

فضای انتشارات ایرانی نظیر ندارد. از دیگر موضوعات این کتاب پرداختن به انواع ویرایش در 

نیز  (۲۰۰۷ماسوپ )ش چاپی و الکترونیکی است. انگلیسی، وظایف ویراستار و تفاوت ویرای

کند و به تر به خودویراستاری، زمانی که مترجم خودش اثر خود را ویرایش میپیش

 دهد، اشاره کرده بود.دگرویراستاری، زمانی که شخص دیگری عمل ویرایش را انجام می

. است فراوان هایچالش با همراه و دشوار کاری دیدتربی باکیفیت ادبی ةیک ترجم ارائة

 یابند؛می بیشتری شدت طنز و عامیانه اصطلاحات گفتاری، زبان همچون عناصری با هاچالش این

 این ریشة. (۲۰۲۳بورگ، )هستند  مترجم سوی از ویژه حساسیت و توجه نیازمند که عناصری

 حال،بااین. (۲۰۲۴پرهام و جهانتیغ، ) است نهفته متون ادبی زبانی هایپیچیدگی در هاچالش

 (۲۰۱۲) ۳یوسفطور که همان. شوندنمی محدود زبانی هایجنبه به تنها ادبی ترجمة هایچالش

 از فرهنگی هایچالش. هست نیز انسانی و فرهنگی هایچالش شامل ادبی ترجمة کند،اشاره می

                                                            
1. Chesterman 
2. Mossop 
3. Yousef 
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 محورفرهنگ مفاهیم و اصطلاحات برگردان مستلزم ادبی ةکه ترجم شوندمی ناشی واقعیت این

 و تاریخی ارجاعات رسوم، خاص، اصطلاحات همچون عناصری (؛۲۰۲۰پرهام، است )

 ندارند. مقصد زبان در مستقیمی معادل اغلب که اجتماعی هنجارهای

 گذاشته سر پشت را ادبی ةهای فرایند ترجمفارغ از اینکه مترجم تا چه اندازه ماهرانه چالش

 ثالث اشخاص توسط بازبینی و تنظیم دستکاری، معرض در» همچنان ادبی هایترجمه باشد،

البته گاه خود مترجم در فرایند بازترجمه دست به این  (.۱۴۲، ص. ۲۰۰۸، ۱بوزلَن) «دارند قرار

، اگر چه مترجم روازاین(. ۱۴۰۱طهماسبی بویری و موسوی رضوی، زند )نک. کار می

د و احتشامی، فرحزاشود )نک. گیرندة اصلی در بازنمایی هویت و فرهنگ شناخته میتصمیم

هایی ادبیات پژوهشی بارها به نمونه . درندا(، اشخاص دیگری نیز در این فرایند دخیل۲۰۱۱

 حتی گاه و اندهای ادبی مداخله کردهاشاره شده است که در آن ویراستاران یا ناشران در ترجمه

به نقل از بورگ،  ۲۰۱۳، ۲ونوتی)نک.  اندزده تغییر به دست اصلی مترجم هماهنگی با بدون

۲۰۲۳.) 

 شناختی در مطالعات ترجمهچرخش جامعه .۳. ۲

در مطالعات ترجمه  میلادی ویکمبیست قرن اوایل و بیستم قرن اواخر شناختی ازچرخش جامعه

پژوهشگران بر این باورند که بذرهای چرخش برخی (. ۱۴۰۴مهر و احتشامی، عاطفمطرح شد )

، ۵هورنبیاسنل؛ ۱99۸، ۴سیمونی؛ ۲۰۰۸، ۳مرکل) توری را شناختی در مطالعات ترجمهجامعه

 ۶توری. کاشتند( ۲۰۱۳بوزلن، ) و هرمانس( ۲۰۰۶هورنبی، اسنل؛ ۲۰۱۳بوزلن، لفور ) (۲۰۰۶

های زبانی متن مبدأ تمرکز مطالعات ترجمه را از ویژگی (۲۰۰۶هورنبی، ، به نقل از اسنل۱9۸۵)

                                                            
1. Buzelin 
2. Venuti 
3. Merkle 
4. Simeoni 
5. Snell-Hornby 
6. Toury 
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تمامی بافت اجتماعی »منظور او از فرهنگ . کندمی معطوفبه کارکرد ترجمه در فرهنگ مقصد 

 است« های آن جامعههمراه هنجارها، قراردادها، ایدئولوژی و ارزشدرگیر در ترجمه به

 مفهوم ویژهبه ،۲بوردیو نظری هایدیدگاه ،۱لومان هاینظام ةنظری (.۴9، ص. ۲۰۰۶هورنبی، اسنل)

 پژوهشگران که اندبوده ایاصلی نظری هایچارچوب لاتور، ۴شبکة-کنشگر نظریة و ،۳وارهعادت

مرکل، ؛ ۲۰۰۶چسترمن، ؛ ۲۰۱۳بوزلن، اند )گرفته کاربه ترجمه شناختیجامعه مطالعات در ترجمه

۲۰۰۸.) 

شود: شناختی در ترجمه به سه دسته تقسیم میمعتقد است که مطالعات جامعهچسترمن 

شناسی مترجمان و جامعه ،المللیمحصولاتی در بازار بین در جایگاهها شناسی ترجمهجامعه»

 فرایند شناسیجامعه را پژوهش سوم ةاو دست «.فرایند ترجمهیا  شناسی ترجمه کردنجامعه

 کند:می تعریف چنین را آن و نامدمی ترجمه رویداد شناختیجامعه فرایند یا ترجمه

 پردازد:می ترجمه رویداد مراحل ةشناسی فرایند ترجمه، از سوی دیگر، به مطالعجامعه

 همکاری بازبینی، فرایند و کیفیت کنترل هایرویه کاری، هایرویه و ترجمه هایشیوه

 و کارفرما جمله از عاملان سایر با روابط ها،نویسپیش نگارش گروهی، ترجمة در

 (۱۶، ص. ۲۰۰9چسترمن، ) دست. این از مواردی

 شبکه و مطالعات ترجمه-کنشگر نظریة. 4. ۲

 ترجمه شناختیجامعه فرایند مطالعة با تواندمی شبکه-کنشگر ةبر این باور است که نظری چسترمن

ارائه  برای این منظور این نظریه کارگیریبه چگونگی دربارة توضیحاتی و باشد داشته خوانیهم

 :دهدمی

                                                            
1. Luhmann 
2. Bourdieu 
3. habitus 
4. actor-network theory 
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عنوان یک عمل اجتماعی متمرکز است. این عمل از شناسی ترجمه بر ترجمه بهجامعه

اند( تشکیل صورت رویدادهای ترجمه قابل مشاهدهانجام وظایف ترجمه )که به

شود؛ مترجمان انجام می به دست وظایفنهادینه شده است. وبیش کمشود. این عمل می

را ایجاد و  ییهاهای خاص خود. مترجمان شبکه، علایق و ارزش۱سوژگیافرادی با 

ها رسد. شبکهها وظایف از طریق همکاری به انجام میکنند که با کمک آناستفاده می

اند. هر کنشگر نقش یا کارکردی ل شدهاز کنشگران انسانی و غیرانسانی )یا منابع( تشکی

بر عهده دارد )تقسیم کار...(. هر نقش دارای جایگاهی است )برداشت عمومی...(. هر 

شود. های دیگر...( انجام میها، شبکههایی )هنجارها، سیاستوظیفه تحت محدودیت

، ص. ۲۰۰۶چسترمن، ) .شودعمل ترجمه بر اساس نوعی برداشت از کیفیت هدایت می

۲۳) 

 نظریة از «گیریشکل حال در ترجمه ةپروژ» رصدکند برای پیشنهاد می (۱۴۲، ص. ۲۰۰۸بوزلن )

 چندگانگی توضیح را برای راهی» ایمطالعه چنین زیرا شود، استفاده لاتور شبکة-کنشگر

 آورد؛می فراهم سبکی هایانتخاب پسِ در نهفته منطق و متن گیریشکل در دخیل هایسوژگی

 ویراستار( چگونه دربارة یا بازبین کنندگان )مترجم،مشارکت از یک هر که دهدمی نشان همچنین

 «کنند.مذاکره می خود مانور فضای

 هاییروش از ترجمه، مطالعات حوزة در شبکه-کنشگر ةگرفته از نظریهای الهامدر پژوهش

 کنشگران، میان مکاتبات ترجمه، قراردادهای دقیق تحلیل مشاهده، مصاحبه، همچون

 سازینهایی و گیریشکل روند تا شودمی استفاده مقالات مرور و ترجمه هاینویسپیش

 (.۲۰۰۵بوزلن، ) شود پیگیری ترجمه هایپروژه

                                                            
1. subjectivity 
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 های مرتبطپژوهش. ۵. ۲

آذرنگ و رفوگران، جستارهای زیادی دربارة تاریخ ویرایش در ایران نوشته شده است )نک. 

صفایی و موسوی تنها ترجمه را )نک. هایی که نه( و همچنین پژوهش۱۴۰۱عباسپور، ؛ ۱۴۰۱

ای (، بلکه ویرایش را نیز جلوه۲۰۲۴محمدی و ملانظر، ؛ ۲۰۲۰خلیلی و ملانظر، ؛ ۲۰۲۵رضوی، 

ها هم به بررسی فضای انتشارات یا (. برخی پژوهش۲۰۱۳فرحزاد، اند )نک. از مقاومت دانسته

های طور کلی در نشر کتاب نقش دارند؛ نظیر پژوهشاند که بهرهایی پرداختهها و کنشگشبکه

 ۳و ساختمندی ۲زوهراِون ۱های چندگانةباارزشی برای بررسی شبکة نشر ایران با نگاه نظریة نظام

و دیگران،  اشرفیگذاری گفتمان اصلاحات در فضای انتشارات )برای بررسی اثر سیاست ۴گیدنز

هایی که برای بررسی تأثیر تغییرات سیاسی بر انتخاب کتاب برای ( و همچنین پژوهش۱۳9۸

اگرچه ویرایش ترجمه توجه علمی روزافزونی را به (. ۱۳9۶بلوری، ترجمه انجام شده است )

های ادبی متمرکز مهطور خاص بر ویرایش ترجهایی که بهخود جلب کرده است، اما پژوهش

ة زیر مطالع سهحال، بااین(. ۲۰۲۱کوپونن و همکاران، ؛ ۲۰۲۴بورگ، ) اندهمچنان اندک ،باشند

 اند.طور خاص به فرایند ویرایش نپرداختهاند، هرچند بهبه پژوهش فعلی مرتبط

 نظریة با ترکیب در بوردیو ةگیری از مفاهیم میدان و سرمایبهرهبا  (۲۰۱۲) مقدمحدادیان

 پژوهش این در .پردازدمی نشربه انتشارات در ترجمه هایرویه بررسی به لاتور، شبکة-کنشگر

دخیل شناسایی شدند:  عاملان کنندگان،شرکت مشاهدة و مکاتبات مصاحبه، از استفاده با

 شبکة سه ها.خواننمونه و فنی ویراستاران ارزیابان، کنندة محتوا،انتخاب ویراستاران مترجمان،

 این. ناشر-دانشگاه و محورناشر محور،مترجم شبکة: شد ترسیم نیز ضمن این پژوهش متمایز

 در نشرقانون حق هایحمایت غیاب در غیرترجمه و ترجمه هایپروژه میان هایتنش به تحقیق

                                                            
1. polysystem theory 
2. Even-Zohar 
3. structuration 
4. Giddens 
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کند. با وجود ارزشمندی، این مطالعه بیشتر بر فرایند کلی ترجمه متمرکز است تا ران اشاره میای

 .طور خاص بر ویرایشبه

پیگیری ، عاملان و مراحل فرایند ویرایش را ۱نگارانهبا رویکرد خودقوم (۲۰۲۴) بورگ

 و کنندمی کار خود را ویرایش هدهد که مترجمان در چندین مرحلنشان میپژوهش  کند. اینمی

 گوناگونی سطوح بعدی مراحل مختلف در ویراستاران کهدرحالی مانند،می باقی فرایند مرکز در

های سویة متن ترجمه و بررسیهای یکی بررسیکنند که در نتیجهمی ارائه از بازخوردهایشان را

 مقصد با متن مبدأ فراهم آمده است. دوسویة متن

ویرایش را در چارچوب یک ناشر  (۲۰۱9) ۲اورپی ارگاسبلاکارتا و  ماریننهایت،  در

های روزانه، ها، یادداشتبه مصاحبه و برای این منظور کنندبررسی می خصوصی و دیجیتال

 متکی هستند. هانویسهای میدانی، مکاتبات و پیشیادداشت

 چارچوب نظری. ۶. ۲

شدن علم شبکه است. این نظریة به چگونگی ساخته-چارچوب نظری این مطالعه نظریة کنشگر

مثابه فرایندی از پیوند، ارتباط یا در این نظریه، تولید علم به( ۱99۲آکریش و لاتور، پردازد )می

های گوناگون، اعم از انسانی یا غیرانسانی، حرکتی که موجودیتشود؛ تعامل در نظر گرفته می

« علم آماده»شبکه به -ظریة کنشگر(. ۱9۸۶لاتور و استرام، ؛ ۲۰۰۵لاتور، ) کندرا به هم متصل می

آماده  بیند. علمِو پایدار از دانش می ای کاملای ندارد؛ یعنی نگاهی که علم را بدنهعلاقه

 در. کندمی ارائه «...بده انجام را کار آن فقط ...فقط این کار را انجام بده»هایی مانند دستورالعمل

 و علمی دانش تولید فرایند یعنی دارد؛ تمرکز «شدنساخته حال در علم» بر نظریه این مقابل،

 هاآن که معنا این به بیند؛می «نامشخص» همواره را هاماشین و هاواقعیت شبکه،-کنشگر. فناوری

 (.۱۴، ص. ۱9۸۷لاتور، ) هستند جاری مناقشات و هاآزمایش مذاکرات، محصول

                                                            
1. autoethnographic 
2. Marin-Lacarta and Vargas-Urpi 
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 یک، شناختیتعریف نشانه»طبق  کنشگر (۳۷۳، ص. ۱99۶) ۱لاتوربر اساس دیدگاه 

یا « شود.یا فعالیتی به آن از سوی دیگری واگذار می دارد خود کنشاست؛ چیزی که  ،۲ورکنش

)آکریش و « دهدکنش خود را تغییر مییا  کنش داردهر آن چیزی است که »ور اختصار، کنشبه

، ۲۰۰۵تور، لا)« مانداثری است که از حرکت عاملان بر جا می»(. شبکه ۲۵9، ص. ۱99۲، ۳لاتور

یک مفهوم است، نه »(. شبکه ۲۷۸، ص. ۱99۶لاتور، )« شدة یک چیزحرکت ثبت»یا  (۱۳۲ص. 

تور، لا)« شودچیزی بیرونی؛ ابزاری است برای کمک به توصیف چیزی، نه خودِ آنچه توصیف می

 (.۱۳۱، ص. ۲۰۰۵

دهد ترجمه به تعبیر لاتور انتقال معنا درون شبکه و میان کنشگران است و زمانی رخ می

شود. در مرحلة اول تشکیل می ۴ناپذیریکه شبکه طی چهار مرحله با هدف برگشت

کنندة تعریف، کنشگری که پروژه برای او تعریف شده یا خود ۶(، گذرگاه اجباری۵پردازی)مسئله

(، ۷مندسازی. در مرحلة دوم )علاقهپردازدپردازی میآن است، به شناسایی دیگر کنشگران و مسئله

مند کند و برای رسیدن به این گذرگاه اجباری باید دیگر کنشگران را به تشکیل شبکه علاقه

شبکه  (، کنشگران به تشکیل۸برد. در مرحلة سوم )عضوگیریهایی بهره میمنظور از روش

ای است که از همة امکانات موجود در ( مرحله9دهند. مرحلة چهارم )تدارکاترضایت می

، ۱۰تیولنفشود )ناپذیری استفاده میشده برای رسیدن به هدف برگشتشبکة تشکیل-کنشگر

۲۰۱۴.) 

                                                            
1. Latour 
2. actant 
3. Akrich and Latour 
4. irreversibility 
5. problematization 
6. Obligatory Passage Point (OPP) 
7. interessement 
8. enrolment 
9. mobilization 
10. Tyulenev 
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 . روش پژوهش۳

 هاشوندهمصاحبه. ۱. ۳

مصاحبه بوده است.  پژوهشها در این آوری دادهطور که در مقدمه اشاره شد، روش جمعهمان

 ۶ویراستار،  ۱۲مترجم،  ۲۶ها نفر در این مصاحبه شرکت کردند که از میان آن ۵۷در مجموع 

مدیر انتشارات حضور داشتند. ده نفر از  ۳سرمترجم و  ۴خوان، نمونه ۶سرویراستار، 

شان در جایگاه شغلی اصلی در شمارش، بیش از یک جایگاه شغلی داشتند، اما شوندگانمصاحبه

نفر بیش از  ۲۴سال و  ۱۰تا  ۵نفر  ۱۸سال،  ۵تا  ۲نفر  ۱۵ها نظر گرفته شده است. در میان آن

خانم حضور داشتند. با روش  ۲۷آقا و  ۳۰شوندگان مصاحبهسال سابقة کاری داشتند. در بین  ۱۰

، افرادی برای مصاحبه انتخاب شدند که حداقل سابقة دو سال همکاری رسمی گیری آساننمونه

 پیوست دوما به هشوندهکم یک انتشارات داشتند. برای مشاهدة جزئیات کامل مصاحبهبا دست

 مراجعه کنید.

 هاآوری دادهجمع. ۲. ۳

موجود است. در توضیح  پیوست اولها پرسیده شد که در شوندهسؤال از مصاحبه 9مجموعاً 

دستة فنی  در سه (۱۳9۸ذوالفقاری )بندی پرسش پنجم باید گفت که انواع ویرایش طبق دسته

صورت دستی یا الکترونیکی انجام گیرد که بهمیو محتوایی قرار  زبانیساختاری)صوری(، 

بندی استفاده شد تا تضادی در تعاریف ها از همین دستهشود. برای افزایش دقت مصاحبهمی

تهیة عنوان روی » ها در تفکیک میان سه نوع اصلی پیش نیاید. تنها دو زیرگروهشوندهمصاحبه

بندی از دسته «نشرابتدایی عنوان و حق هایسازی صفحهآماده» و «جلد و یادداشت پشت جلد

کردن اثر توزیع نامتوازن ای کم(. بر۵جدول برداشته شده است ) (۱۳9۳سمیعی گیلانی )

های خودشان، نقش افراد دیگر بر نقشها، علاوهها در پرسششوندههای شغلی مصاحبهجایگاه

 طرح شده است.نیز م
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ها ارسال پیام صوتی ها حق انتخاب روش مصاحبه داده شد. بسیاری از آنشوندهبه مصاحبه

بسیار  ان را مکتوب ارسال کردند و با عدةهایشها ترجیح دادند و برخی پاسخرسانرا در پیام

 ی شد.صورت دستی ترانویسهای صوتی بهها مصاحبة حضوری انجام شد. همة پیامکمتری از آن

 هاتحلیل داده. ۳. ۳

و  (۲۰۰۶) ۲براون و کلارکایِ مرحلهشش ۱ها به روش تحلیل مضمونشوندههای مصاحبهپاسخ

الگوهایی از »ها در این نوع تحلیل انجام شد. مضمون ۲۴۳ای کیودیافزار مکسبا استفاده از نرم

تحلیل (. ۵9۳، ص. ۲۰۱9براون و کلارک، هستند )« معانی مشترک دارای مفهومی محوری

است، « مبتنی بر داده» است و در آن تحلیل« جزء به کل»انجام شد که روشی  ۴مضمون استقرایی

 شده.تعیینهای ازپیشها در کدگذاریدادن دادهبدون تلاش برای جا 

 

 نتایج. 4

پرسش مختلف است. برخی از این  9ها به شوندههای مصاحبههای این تحقیق حاصل پاسخداده

ها یکی بوده اند، چراکه هدف این پرسشادغام شده ۷با  ۶و  ۴با  ۱های ها، مثل پرسشپرسش

های هر پرسش به نمایش یکی دادهاند. بنابراین، در این فصل یکیاست و تنها مکمل هم بوده

شود. لازم به ذکر است که در بیشتر موارد ها ارائه میهایی از میان مصاحبهشود و مثالمی گذاشته

شود و دلیلش این است که نفر( برابر نمی ۵۷ها )شوندهمجموع بسامدها با تعداد مصاحبه

زمان به چندین موضوع اشاره کنند، مثلاً طبق تجربه و نظرشان ها ممکن است همدهندهپاسخ

کنشگر در ماجرا دخیل باشند یا این کنشگرها چند نقش داشته باشند و ارتباط بینشان چندین 

                                                            
1. thematic analysis 
2. Braun and Clarke 
3. MAXQDA 24 
4. inductive 
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شود تناسبی میان هایی از این دست باعث میلزوماً با استفاده از یک وسیله نباشد. بنابراین، مثال

 ها وجود نداشته باشد.شوندهبسامد کدها و تعداد مصاحبه

 در فرایند ویرایشهایشان کنشگران انسانی و نقش. ۲. 4

 نیشتریب ش،یرایو ندیدر فرا لیکنشگران دخ ریبا سا سهیپژوهش، در مقا یها افتهیبر اساس 

ها، (. طبق یافته۱جدول ) اختصاص دارد راستاریبه و ی، در میان کنشگران انسانی،بسامد کنشگر

دهد. نقش اصلی او همان عمل ویرایش نشان میویراستار با سه نقشْ کنشگری خود را در فرایند 

ویرایش است. نقش بعدی او انجام وظایف سرویراستار است. در واقع سرویراستار همان 

، ویراستار، سرویراستار و ۴۵شوندة ویراستاری است که تجربة بیشتری داشته باشد. مصاحبه

 خوانی با بیش از ده سال تجربه، در این باره گفت:نمونه

 یوقت ،با من بود یمثل هماهنگ ییو اجرا یریگمیتصم یکارها نیاز ا یمقدار هی میقد

چون اون زمان  ،زنگ بزنم، هماهنگ کنم یحضور داشتم تو دفتر نشر؛ مثلاً به مترجم

 ییزهایچ هیها وقت ی. بعضکردمی. ترجمه نمیخوانهم نمونه ،کردمیم شیرایهم و

 ینستاگرامیا یمحتوا دیهنوز البته تول ییجورا هی ...آثار ...تابک یدرمورد معرف نوشتمیم

کارها انجام  نیاز ا یمقدار هی یبود، ول لشینشده بود، اوا ریگشکل همه نیبه ا هانیو ا

 .دادمیم

شوندة ها را تأیید کرد. مصاحبه، سرویراستاری با ده سال سابقه، نیز این صحبت۸شوندة مصاحبه

 ینیبیها مثلاً موقت یبعض»ای خاص اشاره کرد: سال تجربه، به وظیفه، مترجمی با بیش از ده ۲۰

 یو تمام کارها شهینما ةمجموع ةپروژ هیمثلاً  کنن؛یم یپروژه همکار نیدارن با ا راستارهایو

گاهی هم ویراستار نقش « بکنن. شیرایصرفاً و نکهینه ا افته،یش مبه عهده شینمااون مجموعه

، ویراستاری با بیش از ده سال تجربه، به نقش خود ۱۰شوندة دارد. مصاحبه مشاور را برای ناشر

 در پیشنهاد طرح جلد یا یادداشت پشت جلد کتاب اشاره کرد.
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اش در نقش بر نقش اصلیمترجم در میان کنشگران انسانی جایگاه دوم را دارد و علاوه

سال سابقه، دربارة  ۵تا  ۲جمی با ، متر۱شوندة کند. مصاحبهویراستار و مشاور نیز کنشگری می

نقش ویراستاری خود گفت که همیشه کار خود را ویرایش کرده است. مترجمانی که در ویرایش 

در این باره افزود:  ۲۰شوندة تر هستند. مصاحبهیک محبوبهم تخصص دارند میان ناشران درجه

که خودش  کننیکار م یترجمتر، اصلاً با مشدهشناخته یخصوص ناشرهادر واقع ناشرها، به»

 ۵۱و  ۴۸، ۲های شوندهمصاحبه« بده. لیتحو راستهیمتن و کی یعنیانجام بده،  شیرایهم کار و

نیز به نقش مترجم در پیشنهاد  ۳۳و  ۱۵های شوندههای مشابهی داشتند. مصاحبهنیز صحبت

 عنوان روی جلد و یادداشت پشت جلد کتاب اشاره کردند.

 انسانی دخیل در فرایند ویرایش کنشگران .۱جدول 

 درصد بسامد کنشگر انسانی

 ٪۲۴ ۵۴ ویراستار

 ٪۲۱ ۴۸ مترجم

 ٪۱۴ ۳۳ ناشر

 ٪9 ۲۱ خواننمونه

 ٪9 ۲۱ سرویراستار

 ٪۷ ۱۵ سرمترجم

 ٪۵ ۱۲ آراصفحه

 ٪۵ ۱۲ مأمور سانسور

 ٪۳ ۶ کنشگران پنهان در شبکة ناشر

 ٪۳ ۶ ارزیاب یا متخصص موضوعی

 ٪۱۰۰ ۲۲۸ جمع

 

اش، یعنی خود عمل ترجمه، فاصله بگیرد مترجم ممکن است در یک انتشارات از وظیفة اصلی

های این پژوهش، و تبدیل به کنشگری دیگر، سرمترجم، شود. سرمترجم و سرویراستار، طبق یافته

سنج یا هر دو نقش واسطة بین مترجم و ناشر را داشتند. سرمترجم اما بیشتر نقش کیفیت
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، مترجم و سرمترجمی با بیش ۵۷شوندة دهندة متن مقصد با متن مبدأ را داشت. مصاحبهتطبیق

از  ینگران شتریب ،بهم ارجاع شده یکار یوقت»از ده سال تجربه، دربارة این وظیفة خود گفت: 

 ای ییدادم، اگر اشتباه محتوا قیمتن رو تطب یوقت نیهم یبابت صحت و دقت ترجمه بوده و برا

سرمترجم در برخی انتشارات ممکن است کنشگر بسیار « .مجبور شدم درست کنم ،داشته ییمعنا

سال سابقه، قدرت این را دارد  ۵تا  ۲، مترجمی با ۵۱شوندة مهمی باشد، چراکه به گفتة مصاحبه

 .خوان انتخاب و استخدام کندنمونه ای راستاریکنشگران را مانند مترجم، وکه دیگر 

طور غیرمستقیم در فرایند ویرایش اثر بگذارد، بدین صورت ن است بهمدیر انتشارات ممک

تواند دیگر کنشگران دخیل در فرایند ویرایش را انتخاب و استخدام کند یا سرمترجم که او می

عنوان یکی از طرفین قرارداد یا سرویراستار را برای این کار بگمارد. همچنین ناشر معمولاً به

های ویرایش میان کنشگران دهنده را در اختلافنین نقش مشاورهترجمه حضور دارد و همچ

 ناشرانی هستند که این موارد را مطرح کردند. ۵۶و  ۱۷، ۱۲شوندگان دارد. مصاحبه

تکرارشوندگی داشت، یکی از  ۶، هرچند تنها «کنشگران پنهان در شبکة ناشر»

شاید شدیدترین حالت  ۵۷شوندة مصاحبههای این مطالعه است. سناریوی ترین یافتهتوجهجالب

 تر داشتند:تکرار دیگر روایتی معمولی ۵بروز آن باشد، اما 

که اومده  یمهمون اریمنو در اخت ةترجم یمؤسسه که ناشر بود گاه ریاوقات مد یگاه

بود  دهیدنه. اونم که کتاب رو ن ایبگه ترجمه خوبه  خواستیو ازش م دادیبود قرار م

چرا  گفتیمثلاً م یو گاه زدیهم م ییهاحرف یو گاه نداختینگاه گذرا م هیو 

 زیبرانگچالش یلیخ زهایچ نی. انایجمله هست و ا نیا ایکلمه به کار رفته  نیا نجایا

 نیگرفته و تو چرا ا رادیاومده به مترجم تو ا یکی گفتیم راستاریبود و ناشر به سرو

مواقع  نیبگه مهمون شما اشتباه کرده و ا تونستیهم نم راستاریو. سریکار رو نکرد

که  میگفتیبد بود و ما م یلیمواقع خ نیا]...[  یسخت بود که ناشر رو مجاب کن یلیخ

فقط حرف اون رو قبول  د،یمطمئن هست راستارتونی. اگه به ودیند یکار ما رو به کس
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بهشون و معمولاً  میدادیم حیتوض یو شفاه گرفتنیموارد با ما تماس م نیا ی. تودیکن

هم شک  راستاریاگه اون سرو ،نکرده ییخدا ی. ولشدیحل م راستاریسرو یبانیبا پشت

 .شدیم یبدبخت گهید ،کردیم

خوان کنشگرانی هستند که بعد از اتمام کار کنشگران دیگر کارشان بر روی آرا و نمونهصفحه

شوندة ایش فنی )صوری( اثرگذار هستند. مصاحبهشود. هر دو بیشتر در زمینة ویرکتاب آغاز می

دلیل ای آثار ادبی است که کنشگران پنهان شبکة ناشر او را بهخوان و خوانندة حرفه، نمونه۲۳

 اند.کرده، به ناشر معرفی کردهای که برای معرفی کتاب در اینستاگرام منتشر میهای ویراستهمتن

عی احتمالاً بیشتر در فرایند ویرایش گونة کنشگری به نام ارزیاب یا متخصص موضو

غیرادبی بروز پیدا کند، اما گاهی درون یک اثر ادبی نیز مواردی وجود دارد که نیازمند کمک این 

 ، مترجمی با بیش از ده سال سابقه، توصیح داد:۳۰شوندة کنشگر خارجی است. مصاحبه

رو ناشر برام  یده کتاباوم شیبوده، پ یقیموس یتو لاتمیمثلاً من خودم چون تحص

کار به ییقایاون کتاب اصطلاحات موس یبکنم، چون تو یابیبفرسته تا اصطلاحاتش رو ارز

 دی. البته باکردمیاصطلاحات رو چک م نیا دیبود با نیا میتخصص ةرفته بود و چون حوز

 اصطلاحات داشت. نیهاش از ااز فصل یکیبود و  یکتاب داستان نیبگم که ا

تواند مستقیم یا غیرمسقیم باشد. طبق گفتة نقش مأمور سانسور در فرایند ویرایش می

و آنجا تغییراتی در آن اعمال  رودکتاب به وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی می، ۲۰شوندة مصاحبه

شوندة های مصاحبهای از اثر مستقیم این کنشگر است. گاهی هم طبق گفتهشود و این نمونهمی

سال تجربه، این اثر غیرمسقیم است و مترجم یا سرویراستار با عمل  ۵تا  ۲یراستاری با ، سرو۲۵

کنند از سانسورهای مستقیم و احتمالاً شدیدتر مأمور سانسور پیشگیری خودسانسوری سعی می

 کنند.
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 ۲هایو افزونه ۱ابی تغییراتافزار مایکروسافت ورد )قابلیت ردیرفت، نرمطور که انتظار میهمان

، ویراستاری با ۱۸شوندة مصاحبه (.۲جدول . ویرایشی( بیشترین تکرارشوندگی را داشت )نک

 «ویراویراست»و  «نویسپاک»، «ویراستیار»فی همچون های مختلبیش از ده سال تجربه، از افزونه

 داند.تر میتر و ویراستیار را سریعدقیقنویس را کرده است و پاکاستفاده 

از  نگارش و ویرایشو چاپی آثار مهمی همچون کتاب  برخطهای در میان منابع و فرهنگ

و  فرهنگ املایی ویراستارانمطرح شد. همچنین،  و فرهنگ بزرگ سخناحمد سمیعی گیلانی 

 یادشده بودند. برخطاز منابع  دانواژه

برانگیز است و در بخش ویرایشی میان کنشگران غیرانسانی پرسشنامة رنگ شیوهحضور کم

نامه است و دانیم که سرویراستار مسئول تهیة شیوهکنیم. میپنجم دربارة آن بحث می

 این ادعا را تأیید کرد. ۳۰شوندة مصاحبه

های اخیر است. ای مربوط به سالاستفاده از هوش مصنوعی در فرایند ویرایش نیز پدیده

گذاری و دیگر علائم نگارش از آن استفاده شوندگان اشاره کردند که برای اصلاح فاصلهحبهمصا

 کنند.می

 کنشگران غیرانسانی دخیل در فرایند ویرایش .۲جدول 

 درصد بسامد کنشگر غیرانسانی

 ٪۴9 ۷۲ مایکروسافت ورد )مجموع(

 ٪۶۲ ۴۵ نوار مرور )ردیابی تغییرات( 

 ٪۳۷ ۲۷ های ویرایشیافزونه 

 ٪۲۴ ۳۶ و چاپی برخط هایمنابع و فرهنگ

 ٪۸ ۱۲ کت(و میت مترجم )ترادوسافزارهای کمکنرم

                                                            
1. track changes 
2. add-ins 
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 ٪۶ 9 نامة ویرایشیشیوه

 ٪۶ 9 ی(انتی و جمیپیجیهوش مصنوعی )چت

 ٪۶ 9 دیزاینادوبی این

 ٪۱۰۰ ۱4۷ جمع

 

 تعامل میان کنشگران انسانی .۳. 4

ترین روش تعاملی بوده است. در مستقیم و دوطرفه میان کنشگران محبوب ، تعامل۳جدول طبق 

گری تر گفته شد، با واسطهطور که پیشبرخی موارد هم تعامل حداقلی یا غیرمستقیم است و همان

سال  ۱۰تا  ۵با ، ویراستاری است ۳9شوندة گیرد. مصاحبهسرمترجم یا سرویراستار صورت می

تجربة کاری و در این مدت تنها کتاب را برای ویرایش دریافت کرده و پس از اتمام کار آن را 

تحویل داده است و هیچ تعاملی در حین ویرایش با دیگر کنشگران نداشته است. طبق تجربة 

مة شود که هسال سابقه، گاهی گروهی تشکیل می ۱۰تا  ۵، ویراستاری با ۵شوندة مصاحبه

نیز این روش  ۱۰شوندة گیرد. مصاحبهکنشگران در آن حضور دارند و تعامل جمعی صورت می

های بدی شوندگان تجربهتعاملی را برای نتیجة اثر سودمند و بسیار موفق دانست. برخی مصاحبه

بارة ها گفت که سرمترجم نظر او را درآمیز گزارش کردند. یکی از آنرا از تعامل نابرابر یا تعارض

یادداشت پشت جلد پرسیده و حتی از او خواسته است که متنی برای این منظور تهیه کند، اما 

که به او اطلاع دهد، متن دیگری را انتخاب کرده است. این تنها یکی از بدون این در نهایت

 سویه بود.های تعامل یکنمونه

آثار ادبی زیادی را منتشر  ناشری است که بیش از ده سال تجربه دارد و ۵۶شوندة مصاحبه

 مراتبی ارائه کرد و گفت:کرده است. او شواهدی دال بر تعامل سلسله

ها دارم در و مترجم راستارهایکه با و یدر ارتباط هستم و تنها ارتباط راستاریشخصاً با سرو

هم  راستاریو سرو هبا مترجم در ارتباط راستاریشکل که سرو نیو به ا هعقد قرارداد ةمرحل
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 ازین گرا ،و پرسهیم راستاریاز سرو ،داشته باشه یمترجم اگر سؤال یعنی .با من ارتباط داره

 .کنهیبه من منتقل م شونیا ،بود

 انواع تعامل میان کنشگران انسانی دخیل در فرایند ویرایش .۳جدول 

 درصد بسامد نوع تعامل

 ٪۴۱ ۴۲ تعامل مستقیم و دوطرفه

 ٪۲۶ ۲۷ غیرمستقیمتعامل حداقلی یا 

 ٪۱۲ ۱۲ فقدان تعامل

 ٪9 9 تعامل گروهی

 ٪9 9 آمیزتعامل نابرابر یا تعارض

 ٪۳ ۳ مراتبیتعامل سلسله

 ٪۱۰۰ ۱۰۲ جمع

 

 های کنشگران انسانیپوشانی در نقشهم. 4. 4

پوشانی داشتند. درصد مواقع با یکدگیر هم ۶۰در نزدیک به  های کنشگران، نقش۱ نمودارطبق 

شوندة دانستند، اما مصاحبهها را نشانة ضعف ناشر میپوشانیشوندگان این همبرخی از مصاحبه

 ای مثبت دانست:سال تجربه، این موضوع را پدیده ۱۰تا  ۵، سرمترجمی با ۳۱

 یبعض دییبه عنوان مترجم ممکنه بخواهست، چون مثلاً شما  یعیها هم طبنقش یپوشانهم

کنن و  یهم دوباره بررس راستاریسرو ای راستاریبعد و د،یاصلاح کن ای دیموارد رو چک کن

چون بهش شک دارن و  کننیموضوع کار م کی یچند نفر رو یگاه نجایبدن. ا رییتغ

 ]...[ شتریدقت ب یلازمه برا یول شه،یباعث صرف زمان م نیمطمئن بشن، که ا خوانیم

 یاقهیسل شتریب رهاییاگر تغ یحت ن،حالت رو ارائه بد نیبهتر کننیم یهمه سع ،در نهایت

هرچند  کنن،یکمک م یینها تیفیپوشان و تکرارها در واقع به کهم یندهاایفر نیباشن. ا

 بر باشه.زمان یممکنه کم
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 ویرایشهای کنشگران انسانی دخیل در فرایند پوشانی نقشهم .۱نمودار 

 

در برخی موارد دیگر هر کنشگر نقش مختص خودش را دارد و در کار کنشگر دیگر دخالتی 

کند. در موارد معدودی هم ممکن است کنشگری که مثلاً نقش ویراستار دارد، در نقش نمی

 خوان ظاهر شود.نمونه

 های ارتباطی کنشگران انسانی و روش ویرایشراه. ۵. 4

(. در این روش ۴جدول ترین نوع ارتباط میان کنشگران بود )نک. رایجارتباط مبتنی بر فایل 

افزار ، نرمجستن از امکانات یک کنشگر غیرانسانین دخیل در فرایند ویرایش با بهرهکنشگرا

ده مایکروسافت ورد، از ویژگی درج پیشنهاد یا ردیابی تغییرات همچون راهی برای ارتباط استفا

ای مبتکرانه در این سال سابقه است که استفاده ۱۰تا  ۵، ویراستاری با ۵شوندة کنند. مصاحبهمی

. کنمیم تیلایها ای ذارمیجا کامنت مهمون شیرایکه موقع و هیطورنیها اوقت شتریب»مورد دارد: 

 یعلائم قرارداد یسر هیسبزه. من با  تیلایها هاینیزرده و بازب تیلایها هاشنهادیپ گمیمثلاً م

سال تجربه، از  ۵تا  ۲، مترجمی با ۱۵شوندة مصاحبه« .میکنیم شیرایخودمون کتاب رو و نیب

%۰ %۱۰ %۲۰ %۳۰ %4۰ %۵۰ %۶۰ %۷۰

نقش های دارای هم پوشانی

نقش های مشخص و بدون هم پوشانی

نقش دهی بر اساس موقعیت
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 برخطگذاری پروژه با ویراستارش در این فضای کند و با اشتراککت استفاده میوبسایت میت

 کند.شدة او استفاده میاز پیشنهادهای درج

 کنشگران انسانی دخیل در فرایند ویرایش های ارتباطیتنوع روش .4جدول 

 درصد بسامد روش ارتباطی

 ٪۲۸ ۴۵ ارتباط مبتنی بر فایل

 ٪۲۱ ۳۳ تماس تلفنی یا پیام صوتی

 ٪۱۷ ۲۷ جلسة حضوری

 ٪۱۵ ۲۴ مکاتبات ایمیلی

 ٪۱۳ ۲۱ برخطهای رسانپیام

 ٪۶ 9 برخطجلسة 

 ٪۱۰۰ ۱۵۹ جمع

 

توضیح  برخطهای سال سابقه، دربارة برگزاری جلسه ۵تا  ۲، سرمترجمی با ۴9شوندة مصاحبه

 داد:

از  یلیخ ةوگو درباربرعهده دارم، گفت یادیز یهاتیچون سرمترجم هستم و مسئول

 ن،ی. بنابراستین ریپذامکان یمتن امیپ قیها از طراز سؤال یلیپاسخ دادن به خ ایمسائل 

بتونن باهم در  یراحتهمه به شهیطور باعث مینو ا میکنیبرگزار م نیما جلسات آنلا

 ارتباط باشن.

رفت، ویرایش الکترونیکی در میان کنشگران دارای که انتظار می طور، همان۲ نموداربه ا توجه ب 

هاست ، ویراستاری با بیش از یک دهه سابقه است که سال۶شوندة اولویت است. مصاحبه

هایی از ویرایش چاپی یا بر روی کاغذ انجام نداده است. طرفداران اندک روش چاپی دفاع

خوانی ، مترجم، ویراستار و نمونه۴۲شوندة احبهاش را مصهای خود داشتند که خلاصهاستدلال

با  لیفا شیرایکاغذ است. و یرو شیرایو حمیترج»با بیش از ده سال تجربه، بیان کرده است: 
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مشکل  یهم گاه راتییو مشاهده و دنبال کردن تغ کندیم نیرا سنگ لیفا چنجزترک حالت

ا حساسیت بالا بهتر است روی کاغذ انجام خوانی کارهای ببرخی نیز معتقد بودند نمونه« .شودیم

 شود.

 

 
  روش ویرایش کنشگران انسانی. ۲نمودار 

 

ها استفاده دادند و از هر دو روشروی را ترجیح میها میانهشوندهتعدادی دیگر از مصاحبه

زمان از روش طور همسال سابقه است که به ۱۰تا  ۵، مترجمی با ۴۸شوندة کردند. مصاحبهمی

 کند:الکترونیکی و چاپی استفاده می

 هیزمان هم یول دم،یانجام م یکیصورت الکترونورد به لیفا یرو رو شیرایمن کار و

گرفتم  نتیبار پر هی شه،یخودم. چون چشمم زود خسته م یهم دارم جلو یچاپ ةنسخ

متوجه نشم.  شینما ةصفح یتو دیرو که شا هافاصلهمیکردم، مثلاً ن شیرایو روش و

زمان اصلاح ورد هم لیو فا یبار کار کرده بود، اما من با داشتن چاپ هیهم قبلاً  راستاریو

 تر بود.و راحت کردمیم

%۶۸%۱۱

%۲۱

(۳۹)الکترونیکی  (۶)چاپی 
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 انواع ویرایش. ۶. 4

بندی شدند. این زیرگروه دسته ۱۵توضیح داده شد، سه نوع اصلی ویرایش در  قبلاًطور که همان

 کنید.می مشاهده ۵جدول بندی را در دسته

 هایشانانواع ویرایش و زیرگروه .۵جدول 

 ویرایش محتوایی ویرایش فنی )صوری( ساختاریزبانیویرایش 

 یسبک زبان یسازکنواختی
مانند عنوان و  ییصفحات ابتدا میتنظ

 نشرحق

در  هاشنهادیپ ای حاتیتوض ةارائ

 پانوشت

و  یساختار ،یدستور یاصلاح خطاها

 یبندجمله

پشت جلد و جلد  یعنوان روانتخاب 

 کتاب

افزودن مطالب جاافتاده به متن 

 پانوشت ای

عبارات مبهم، متناقض،  یسازشفاف

 یامحاوره

 ترها،یها، تپانوشت یگذارو فرمت میتنظ

 فواصل

 یجملات برا میو تنظ ینیبازچ

 شتریانسجام ب

با معادل  یرفارسیغ یهاواژه ینیگزیجا

 مناسب

خاص و  یاسام ةترجم یبررس

 یاصطلاحات تخصص

 یاصل یمتن با نسخه یسهیمقا

 ترجمه

زائد،  یساختارها ایها حذف واژه

 یاشهیکل ای یتکرار

و  یگذارنشانه ،یاصول نگارش تیرعا

 در نوشتار یکدستی
 

جملات  یسازو ساده یسازکوتاه

 دهیچیپ
  

 

با اثر ادبی بیشتر ویرایش  فرایند ویرایش در انتشارات ایرانی در مواجههطور کلی کنشگران به

( و ویرایش ٪۳۲دهند و پس از آن ویرایش فنی یا صوری )( انجام می٪۴۳ساختاری )زبانی

رخی دهند و بزمان انجام میکنشگر هم را چندین ۵جدول های زیرگروه(. برخی ٪۲۵محتوایی )

سازی ، شفاف۵۱و  ۴۰شوندة دیگر مخصوص به کنشگرانی خاص است. برای مثال، مصاحبه

دانند. یا مثلًا مقایسة متن با نسخة ای را مختص به مترجم میعبارات مبهم، متناقض و محاوره

ستار و سرویراستار کمتر چنین دهند و ویرااصلی ترجمه را معمولاً سرمترجم و مترجم انجام می

 کنند.کاری می
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دهند در فرایند ویرایش دخالت مستقیم کنشگرانی که این سه نوع ویرایش را انجام می

شوندگان، در های مصاحبهترتیب بسامدشان در پاسخنفر هستند که، به ۵دارند. این کنشگران 

درصد  ۸۰مترجم اختلاف ده درصدی با یکدیگر دارند و بیش از  اند. ویراستار وآمده ۶جدول 

 های ما بروز دادند.دار هستند. سه کنشگر بعدی نقش اندکی در یافتهرا عهده فرایند ویرایش

 کنشگران انسانی با دخالت مستقیم در فرایند ویرایش. ۶جدول 

 درصد بسامد کنشگر دخیل

 ٪۴۸ ۳۷۲ ویراستار

 ٪۳۸ ۲9۴ مترجم

 ٪۶ ۵۱ سرمترجم

 ٪۵ ۳9 آراصفحه

 ٪۳ ۱۸ خواننمونه

 ٪۱۰۰ ۷۷۴ جمع

 

که هر تواند درک عمیقی از فرایند ویرایش و اینبررسی همة کنشگران دخیل در یک نگاه می

، ویراستار بینیدمی ۳نمودار در طور که کنشگر مشغول چه نوع ویرایشی است به ما بدهد. همان

در هر سه نوع ویرایش بر دیگر کنشگران برتری دارد و در این بین بیشتر مشغول ویرایش 

است. مترجم در جایگاه دوم قرار دارد، هرچند دربارة ویرایش محتوایی تنها یک  ساختاریزبانی

ر درصد از ویراستار سهم کمتری دارد. در ویرایش فنی )صوری( نیز تفاوت مترجم با ویراستا

اندک است. نقش کمتر سرمترجم در ویرایش محتوایی نسبت به دو نوع ویرایشی دیگر و نسبت 

آرا تنها در به سهم ویراستار و مترجم در این نوع ویرایش جالب و دور از انتظار است. صفحه

 دهد.خوان ویرایش محتوایی انجام نمیویرایش فنی )صوری( نقش دارد و نمونه
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 نواع ویرایش میان کنشگران انسانی با دخالت مستقیم در فرایند ویرایشتوزیع ا .۳نمودار 

 

 گیرینتیجه. بحث و ۵

 بحث. ۱. ۵

به شکل نقاط به  باًیکه تقر یزیشبکه به چ» کند،یم انیب (۱۲9، ص ۲۰۰۵لاتور )طور که  همان

شبکه را  نیاو همچن« .کندیفاضلاب، اشاره نم یشبکه ایباشد، مانند تلفن، بزرگراه  وستهیهم پ

لاتور، ) «زیچ کی ةشدحرکت ثبت» ای «ماندیکه از عوامل متحرک به جا م ییردپا»عنوان به

 پردازد؛ینم« هاشبکه»به خود  ماًیمطالعه مستق نیاساس، انی. براکندیم فی( تعر۲۷۸ .، ص۱99۶

 تمرکز دارد. کنشگران نیدر عوض، بر روابط ب

 داتریاز مترجم هم ناپ های این پژوهش، ویراستار پربسامدترین کنشگر است، اما اوطبق یافته

توسط که شبکه و نتایج این پژوهش، ویراستار کنشگری است -با توجه به نظریة کنشگر است.

 کندیرو به آن رو م نیرا از ا یکتاب ستاررایو یگاه شود.مند میگذرگاه ضروری به پروژه علاقه

کتاب برده  ةاز او در شناسنام ینام نکهیاما جز ا برد،یبالا م یتوجهاثر را به طرز قابل تیفیو ک

 :دیگویباره م نیدر ا (۲۲۸، ص. ۱۳9۵) ۱دا سیلوا. دیآیاز او به عمل نم یریشود، معمولاً تقد

                                                            
1. da Sylva 

%۰
%۲۰
%4۰
%۶۰

ویراستار مترجم سرمترجم صفحه آرا نمونه خوان

(صوری)ویرایش فنی  ساختاری-ویرایش زبانی ویرایش محتوایی
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ایم که دلبستة دلیل به چنین شغلی روی آورده اند. ما به اینغالباً ناشناخته ۱ویراستاران فنی

ها، دلبستة زبان، و دلبستة کتاب هستیم. توقع نداریم نام ما را با تابلوی نئون نشان ایده

ی چه تأثیر -سروصدا و تقریباً همیشه ناشناختهبی-دانیم که بدهند. ما ویراستاران فنی می

زنیم، قهرمان واقعیْ نویسندة کتاب ایم. اما خودمان را گول نمیبر متن نهایی کتاب گذاشته

 (۲۲۸ص. ، ۱۳9۵دا سیلوا، است. )

 ،است شیرایعمل و او که خودِ ةفیوظ ةاست که عمد لیدل نیبه ا سرویراستار بودن بسامدکم

به او  یمثال یتنها در موارد ،یبندو دسته یو هنگام کدگذارنهفته شده  وظایف ویراستار درون

باشد. چالش  شیرایعمل و از خودِ ریغ یو موارد ییاجرا فیتعلق گرفته که مربوط به وظا

. دارد رانیانتشارات ا یدر فضا فشانیدر مشخص نبودن تعر شهیر کنشگر دو نیا یگذارنام

کند، چراکه بنا بر نتایج این پژوهش جباری تبدیل میرا به گذرگاه ا وظایف اجرایی سرویراستار او

سرویراستار گاهی در انتخاب کتاب برای ترجمه و همچنین استخدام )عضوگیری به تعبیر نظریة 

 دیگویم راستاریسرو فیوظا ةدربار (۱۳9۶)جو صلحشبکه( دیگر کنشگران نقش دارد. -کنشگر

و  کندیم دایگوناگون را پ یهاافراد رشته کند،یم نییاست که حدومرز پروژه را تع یاو فرد که

و  ندینشیها مروزها و هفته ،شبکه(-سازی به تعبیر نظریة کنشگر)مسئله ردیگیها ارتباط مبا آن

 شبکه(.-مندسازی، مرحلة سوم نظریة کنشگر)علاقه زندیپروژه حرف م ةها درباربا آن

 دارند و سرمترجم به نام ییجدا کنشگر یاندک وهش معلوم شد که ناشرانِپژ نیا در

او را انجام دهد.  فیوظا ةعمد تواندیم ،اگر به زبان مبدأ مسلط باشد ویراستار، اسرویراستار ی

 است: نیا دیمؤ (۲۲۱، ص. ۱۳۸۵)ی امام یهاگفته

تر است، چون با استفاده ظاهراً کارش آسان شود،یشده مواجه مکه با اثر ترجمه یراستاریو

دهد.  صیتشخ تواندیمترجم را زودتر م یهاو لغزش ندیبیراه را بهتر م یاز کتاب اصل

                                                            
1. copy editors 
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دان باشد، بلکه از موضوع کتاب هم زبان یکاف ةبه انداز دینه تنها با یراستاریو نیچن

  سررشته داشته باشد.

ها چندان آن را شوندهکه مصاحبه دهدینشان م کنشگران غیرانسانی انیدر م نامهشیوه م اندکسه

 یبرخ ةشیر تواندیم یتوجهیب نی. اکنندیبه آن م یو توجه اندک شناسندینم تیبه رسم

سرویراستار  بد نباشد که دیدر انتشارات باشد. شا کدستیمتون ناهماهنگ و نا دیها و تولاختلاف

کوتاه  برخط یهاکارگاه یتلاش کنند، مثل برگزار شتریخود ب نامةشیوه شناساندن یبرا ناشر و

توان در مرحلة چهارم . این تدارکات را میدیجد یراستارهایها و وآن به مترجم یمعرف یبرا

 بینی کرد.شبکه پیش-گیری کنشگرشکل

 یادهیپد دهد،یص مرا به خود اختصا یهرچند درصد اندک یاز هوش مصنوع استفاده

متنی را که هوش مصنوعی است که  نیدارد. احتمالاً عاقلانه ا یبه بررس ازیاست که ن دیجد

روزها را  نیا یتا حدود (۵۰، ص. ۱۳9۵) ۱کرتیس. کنیم کند، دوباره ویرایشویرایش می

 :کرده بود ینیبشیپ

دهد که بسیاری پردازی نوید میافزارِ واژهافزار و نرمسختپیشرفت ویرایش کامپیوتری و 

ای که در از مشکلات مؤلفان و ویراستاران از میان خواهد رفت ]...[ خلاصه آنکه فناوری

ای از کارهای فکری و دستیِ دخیل در روند حال شکل گرفتن است، جایگزینِ بخش عمده

 (۵۰ص. ، ۱۳9۵کرتیس، تولید کتاب خواهد شد. )

 ما پژوهش ةعلت که حوز نیاحتمالاً به ا ،بود کنشگر غیرانسانی نیبسامدترکمدیزاین ادوبی این

 یهاکتاب ایها در مجله دهیچیپ یهاییآراصفحه یبرا شتریافزار بنرم نیمحدود بود. ا ادبی ژانر به

کمتر  یادب آثار برایو نمودار هستند و استفاده از آن  ریمرسوم است که پر از تصو اییعلم

 .کاربرد دارد

                                                            
1. Curtis 
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 به کتاب کنشگرها از یتوجه بود. برخهم قابل و چاپی برخطهای منابع و فرهنگ سهم

 دیاست، اما با ادشیبه علت شهرت ز دیکتاب شا نیتوجه به ا .اشاره کرده بودند غلط ننویسیم

آن  یهامدخل یبرخ هکتاب استناد کرد، چراک نیبه ا تواندیدر نظر داشت که امروزه چندان نم

در  سندهیکتاب وارد شد و نو نیاول ا راستیکه به و ییاند. درست مانند نقدهامنسوخ شده

دوم کتاب  راستیهم به و یی، نقدها(۱۳9۶زاده، طبیب)نک.  ها را لحاظ کرددوم آن راستیو

عبارات  یو استفاده از برخ کردیها را رد ممدخل یبرخ گریهم د سندهیخود نو یوارد بود و حت

، صص. ۱۳9۰زاده، طبیب) سوم کتاب را منتشر کند راستیو قصد داشت و دانستیرا غلط نم

رو، کتاب موجود با نیماند. ازا تماممهیپروژه ن نیا سندهیمتأسفانه پس از فوت نوکه  (۱۷۰-۱۷۱

 شیرایو یریادگیکه در حال  ستین یدارد و مناسب افراد یارزش پژوهش شتریدوم ب راستیو

 .کننده باشدهستند و ممکن است گمراه

و احتمالاً علتش در  شودیکمتر انجام م گرید ویرایشیِ از دو نوع ویرایش محتوایی

ویرایش بازنویسی نیست. در بسیاری »]...[ پیدا باشد:  (۱۷۲، ص. ۱۳9۵) ۱واکسمنی هاصحبت

نویسِ اولیه فرض کند و تر است که ویراستار نوشتة مؤلف را پیشآید راحتموارد، به نظر می

 نیبه هم دیشا« های آشفته و مبهم را بازنویسی کند. ولی اسم این کار دیگر ویرایش نیست.بخش

برابر است، چون مترجم  ویراستار با سهم باًیتقر ویرایش محتوایی در مترجم علت است که سهم

اضافه  ایرا حذف  یزیکه چ دیآیم شیپ شتریو ب کندیمقابله م یخود را با متن اصل ثرا شتریب

 .کند

 مینیبیم یچراکه در اول م،یکن هیرا توج ۳ نمودار میتوانیم ،مینگاه کن ۱ نمودار دقت بهبا  اگر

 که سه مینیبیم یدارند و در دوم پوشانهای همکنشگرها نقش مواقع درصد ۶۰به  کینزد که در

انجام  زمانرا هم شیرایهر سه نوع و ، یعنی ویراستار، مترجم و سرمترجمپربسامدتر کنشگر

                                                            
1. Waxman 
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را انجام  شیرایو دو نوع از سه نوع و کی بیترتهب خوان همآرا و نمونهصفحهحتی . دهندیم

از منظر نظریة  .شودیم دهید کنشگرها نیا ةهم یهادر نقش یپوشانهم ن،ی. بنابرادهندیم

ناپذیر شدن پروژه، یعنی چاپ نهایی کتاب، در شبکه، همة این کنشگران برای برگشت-کنشگر

هایشان از سوی گذرگاه ضروری ترجمه کنند و به نقشتلاش می شبکة ویرایش انتشارات

 شوند.می

حال به مقایسة نتایج مطالعة  شد. یمعرف های مرتبط با پژوهش حاضربرخی پژوهش الاب در

مترجم،  بود که (۲۰۱۲مقدم )حدادیانها آناز  یکی پردازیم.ها میفعلی با نتایج آن پژوهش

شناسایی  ۲عنوان عاملرا به ۱خوان و دبیر تحویل و تحولویراستار، ارزیاب، ویراستار فنی، نمونه

در  نیهمچنکرده بود، اما همانند پژوهش فعلی، کنشگرهای غیرانسانی را مشخص نکرده بود. 

پژوهش  این که دریشده بود، درحال یبررس ایای و غیرترجمههای ترجمهش پروژهپژوه نیا

بود و تنها این پژوهش مطالعة موردی  بود که نیا بود. مورد آخر شدهترجمه اتیتمرکز بر ادب

 ۵۰از  شی، بکنشگر ۵۷پژوهش با مصاحبه با این  یط ماکرده بود، ا یانتشارات را بررس کی

دند که بو یناشران شانیمعروف و معتبر بودند و باق ها ناشرانِاز آن یمیشد و ن یبررس انتشارات

 ه است.ناشران برده نشد نیاز ا یاسمبرای حفظ محرمانگی کمتر است. کارشان از ده سال  ةسابق

نظریة ، اما در پژوهش ما با استفاده از کرده ییرا شناسا عاملان انسانیها تن (۲۰۲۴بورگ )

 عاملاننقش  (۲۰۲۴بورگ ) غیرانسانی. شدند و هم ییشناسا کنشگران انسانیهم  شبکه-کنشگر

 .کندیرا هم مشخص م

 گیرینتیجه. ۲. ۵

پژوهش حاضر،  جیبر نتا هیبا تک رود؟یم شیچطور پ یرانیدر انتشارات ا شیرایو ندیفرا ،در آخر

 به قرار زیر است: ندیفرا نینکات ا نیترمهم

                                                            
1. acquisition editor 
2. agent 
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ترجمه انتخاب  یرا برا یادب ی( کتابراستاریسرو ایهم سرمترجم  یگاه ایمترجم ) ابتدا

بنا  ای راستاریناشر به واسطة سرمترجم، سرو ایخود به سراغ ناشر رفته است و  ای. مترجم کندیم

با  یهماهنگ یکرده است. مترجم برا دایپ یهمکار یکنشگران پنهان خود او را برا شنهادیبر پ

انتشارات  ریبا مد یخاص میسرمترجم درارتباط است و ارتباط مستق ای راستاریناشر معمولاً با سرو

 یمراتباصلاً سلسه ایبا واسطه  ایو دوطرفه  میارتباط ممکن است از نوع مستق نیندارد، پس ا

. معمولاً ارتباط از شودیم دهیبا حضور کنشگران مختلف د یهم ارتباط گروه یباشد. در موارد

 .دارد تیاولو لیمیارسال ا ای یمثل جلسة حضور یارتباط یهاروش رگیبه د لیفا قیطر

 یشیرایهستند که خود اصول و یو کنشگران تحت خدمتش معمولاً به دنبال مترجم ناشر

کنشگران  گریبا نقش د تواندینقش مترجم م رو،نیدهد. ازا لیتحو راستهیهم بداند و متن را و

 راستاریو ای راستارینقش سرمترجم و سرو انیم یپوشانداشته باشد. هم یپوشانهم شیرایو ندیفرا

 نییآن را تب راستاریدارند که معمولاً سرو یانامهوهی. ناشران ششودیم دهید زین خوانمونهن یو حت

فرهنگستان زبان و ادب  یشیرایو نامةوهیش افتةیرییتغ ایموارد بر اساس  شتریکرده است که در ب

که  یشیرایاز علل اختلافات و یکیو  شودیم یتوجه اندک نامهوهیش نیاست. ظاهراً به ا یفارس

محمدی و موسوی حاجی) است یرانسانیکنشگر غ نیبه هم یتوجهکم دیآیم شیپ ندهیدر آ

 .(۲۰۲۵رضوی، 

( اشاره دارند ی)صور یفن شیرایبه نکات مربوط به و شتریب هانامهوهیگفت که ش دیبا البته

 زیرا ن ساختاریزبانی شیرایکه نکات و کنندیم نیتدو یترکامل یهانامهوهیناشران ش یو برخ

است  شیراینوع و نیهم رد،یگیکنشگران انجام م انیهم که م یشیرایو نیشتریو ب ردیگیدربر م

. حضور دهدیانجام م ییمحتوا شیرایو شتری. مترجم بدهدیرا انجام م آن راستاریخود وکه بیشتر 

 دهید کیدر ناشران درجه شتریب یمتخصص موضوع ای ابیبه نام سرمترجم و ارز یکنشگران

 ییامحتو شیرایمتن مقصد با متن مبدأ است که در حوزة و قیهر دو تطب یاصل فةیو وظ شودیم

 یراستاریاست و گاه هم و راستاریخود سرو یکه گاه راستاری. بعد از اتمام کار وردیگیقرار م
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ناشر ممکن است  تیحساس زانی، کتاب بسته به مکار را به او سپردهناشر  ای راستاریاست که سرو

 ریکه از ز یایشیرایسپرده شود که اشکالات و یاخوانندة حرفه ایخوان چند نمونه ای کیبه 

 ناشران قبل از چاپ یدر برخ یخوانشوند. نمونه ییشناسا ،کنشگران پنهان مانده گریدست د

آرا . سپس کتاب به دست صفحهشودیانجام م زین یاز هر چاپ بعد شیپ یکتاب و در برخ اول

 را برعهده دارد. یفن شیرایاز موارد و یبه برخ یدگیکه رس شودیسپرده م

موارد  یو در برخ ندکنیورد استفاده م کروسافتیافزار مادر غالب مواقع از نرم کنشگران

 نةیدر متن دارد، گز رییتغ جادیکه قصد ا یهر کنشگر ای راستاری. ونیزایدنیا یخاص هم ادوب

آگاه شوند. مترجم و  شیرایو ندیکنشگرها از فرا یتا باق گذاردیرا روشن م راتییتغ یابیرد

 یو هوش مصنوع یشیرایو یهامثل افزونه یگرید یکنشگران ممکن از ابزارها گریو د راستاریو

محدود است.  یکمک مترجم در ترجمة گونة ادب یافزارهااستفاده کنند. استفادة مترجم از نرم

 .شودیانجام م یصورت دستکاغذ و به یرو شیرایهم و یالبته در موارد اندک

توانند اثر احتمالی جنسیت یا سن کنشگران را در فرایند ویرایش های آینده میپژوهش

آوری داده هم استفاده کنند. مقایسة های جمعبررسی کنند یا در یک مطالعة موردی از دیگر روش

ای داشته باشد. تواند ارزش پژوهشی ویژهای نیز میهای تألیفی با ترجمهفرایند ویرایش کتاب

ای بپردازند، های ترجمهتوانند به فرایند ویرایش دیگر گونهمیهای آینده ین، پژوهشهمچن

هایی نشان داد که جامعه را محل ورود ارزش آن (۲۰۲۴صالحیان )همچون ادبیات کودک که 

شگران دخیل در فرایند توان کنرو، میکند. ازاینهای آینده انتخاب میها را برای پرورش نسلآن

 .ویرایش و بازبینی آثار ادبیات کودک را رصد کرد

 

 نامهکتاب
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 هاپیوست

 های مصاحبه. پرسش۱پیوست 

شههده نقههش ترجمه یهههاکتاب شیرایههو نههدیدر فرا میرمسههتقیغ ایهه میطور مسههتقبههه یچههه کسههان. ۱

 دارند؟

 و ...؟ میمستق ریغ م،یمستق د؟یدار یچه نوع ارتباط لیافراد دخ ریشما با سا. ۲

 ؟یکههیالکترون ایه دیههدهیشههده( انجهام مچاپ ةنسهخ ی)رو یصهورت دسههترا به شیرایههمعمهولاً و. ۳

 چرا؟

 یابزارههها چههه کههاربرد نیهها د؟یههکنیاسههتفاده م شیرایههو یبههرا ییابزارههها ایههافزارههها از چههه نرم. ۴

 دارند؟ تانیبرا

 دیهدهیرا انجهام م ریهماننهد مهوارد ز ییدر پهروژه کارهها گهریافهراد د ایهشما  ایکه آ دییلطفاً بفرما. ۵

 دهد؟یانجام م یچه کس د،یدهیاگر انجام م ر؟یخ ای

 یبندو جمله یساختار ،یدستور یاصلاح خطاها - 

 یسبک زبان یسازکنواختی - 

 یاعبارات مبهم، متناقض، محاوره یسازشفاف - 

 یاشهیکل ای یزائد، تکرار یساختارها ایها حذف واژه - 

 دهیچیجملات پ یسازو ساده یسازکوتاه - 

 با معادل مناسب یرفارسیغ یهاواژه ینیگزیجا - 

 شتریانسجام ب یجملات برا میو تنظ ینیبازچ - 
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 پانوشت ایافزودن مطالب جاافتاده به متن  - 

 در پانوشت شنهادهایپ ای حاتیتوض ةارائ - 

 ترجمه یاصل ةمتن با نسخ ةسیمقا - 

 در نوشتار یکدستیو  یگذارنشانه ،یاصول نگارش تیرعا - 

 فواصل ترها،یها، تپانوشت یگذارو فرمت میتنظ - 

 یخاص و اصطلاحات تخصص یاسام ةترجم یبررس - 

 نشرمانند عنوان و حق ییصفحات ابتدا میتنظ - 

 جلد و پشت جلد کتاب یانتخاب عنوان رو - 

 فیوظهها ایهه دیههدهیانجههام م شیرایههکههار و ایههآ سههت؟یچ قههاًیدق شیرایههو نههدینقههش شههما در فرا. ۶

تان در مهورد رونهد کهار ههم بهر عههده یریگمیتصهم ایه گهرانیبها د یمثل مشاوره، همهاهنگ یگرید

 هست؟

مههثلاً متههرجم،  د؟یههکنیم فیهسههتند، نقههش هرکههدام را چطههور توصهه ریههدرگ یگههریاگههر افههراد د. ۷

 .رهیپروژه، ناشر و غ ریمد راستار،یو

 یپوشهانهها همممکهن اسهت نقش ایه شهودیم میافهراد تقسه نیها بهه شهکل مشهخص بهنقش ایآ. ۸

 داشته باشند؟

بهه  شیرایهو نهدیدر فرا ریهافهراد درگ ریبها سها یقهیو نظرات خود را معمهولاً از چهه طر هامیتصم. 9

 ی)بههرا رد؟یههگیاعضهها چگونههه صههورت م ریشههما و سهها نیارتبههاط و تعامههل بهه د؟یههگذاریاشههتراک م

 و ...( یتماس تلفن ن،یآنلا ای یحضور ةجلس ل،یمیدار، اکامنت لیفا قیمثال از طر

 

 شوندگان. مشخصات مصاحبه۲پیوست 

 سابقة کاری جایگاه شغلی جنسیت شوندهمصاحبه

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۱

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم و ویراستار زن ۲

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۳
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 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۴

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۵

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۶

 سال ۱۰بیش از  مترجم و ویراستار مرد ۷

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار و ویراستار مرد ۸

 سال ۱۰بیش از  خواننمونه مرد 9

 سال ۱۰بیش از  ویراستار زن ۱۰

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۱۱

 سال ۵تا  ۲ مدیر انتشارات زن ۱۲

 سال ۱۰بیش از  مترجم زن ۱۳

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۱۴

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۱۵

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار و ویراستار مرد ۱۶

 سال ۱۰بیش از  مدیر انتشارات مرد ۱۷

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۱۸

 سال ۵تا  ۲ خواننمونه زن ۱9

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۲۰

 سال ۵تا  ۲ خواننمونه زن ۲۱

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۲۲

 سال ۵تا  ۲ خواننمونه زن ۲۳

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۲۴

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار مرد ۲۵

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۲۶

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۲۷

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۲۸

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۲9

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۳۰

 سال ۱۰تا  ۵ سرمترجم زن ۳۱

 سال ۱۰تا  ۵ سرویراستار و مترجم زن ۳۲

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۳۳

 سال ۱۰بیش از  سرمترجم و مترجم زن ۳۴
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 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۳۵

 سال ۱۰بیش از  سرویراستار و ویراستار مرد ۳۶

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۳۷

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۳۸

 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۳9

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۴۰

 سال ۵تا  ۲ مترجم مرد ۴۱

 سال ۱۰بیش از  خوانمترجم، ویراستار و نمونه مرد ۴۲

 سال ۱۰تا  ۵ ویراستار زن ۴۳

 سال ۱۰بیش از  مترجم مرد ۴۴

 سال ۱۰بیش از  خوانسرویراستار، ویراستار و نمونه مرد ۴۵

 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۴۶

 سال ۱۰ بیش از مترجم مرد ۴۷

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۴۸

 سال ۱۰بیش از  سرمترجم مرد ۴9

 سال ۱۰بیش از  ویراستار مرد ۵۰

 سال ۵تا  ۲ مترجم زن ۵۱

 سال ۱۰تا  ۵ خواننمونه زن ۵۲

 سال ۱۰تا  ۵ مترجم زن ۵۳

 سال ۱۰بیش از  خواننمونه مرد ۵۴

 سال ۵تا  ۲ سرمترجم زن ۵۵

 سال ۱۰تا  ۵ مدیر انتشارات زن ۵۶

 سال ۱۰بیش از  مترجم و سرمترجم مرد ۵۷

 

 

 گاندربارۀ نویسند 

های آموختة کارشناسی ارشد مطالعات ترجمه از دانشکدة ادبیات و زباندانش محمدیمهدی حاجی

شناسی ترجمه و نقد ادبی های جامعهخارجی دانشگاه علامه طباطبائی است. او به پژوهش در حوزه

شناسی و اقتصاد ترجمه کرده و در های ادبیات کودک، جامعهعلاقه دارد. او بیش از ده کتاب در حوزه

هایی در زمینة ویرایش فارسی برگزار کارگاه ۱۳99شر مختلف ویراستار بوده است. از سال چهار نا

 مترجم خوداشتغال است. ۱۳9۲کرده و از سال 

ی تهران است. ئدانشیار مطالعات ترجمه در دانشگاه علامه طباطبا میرسعید موسوی رضوی

پژوهش  ،و نقد یابیش، ارزشفاهی() های آموزش ترجمهعمدتاً در حوزههای منتشرشدة ایشان پژوهش

 اند. شناختی ترجمه بودههمچنین ابعاد فرهنگی و جامعهدر ترجمه و 


